DUETTO. |
,In vain to this Desart my Fate I deplore.—

| ~Nergehens beklag’ich mein trithes Geschick?
No17. |

Andante espressivo. L —
| E ] s S £ - = |
Yiolino. - ' = i — — ]
r ' , B — 1
1 .IF - ':F Im_
Yioloncello. ;ﬂﬁ = E = r_p ; :
| Fg
E e — ———
L & , 'j’j u .—._J ,—‘_‘_.__ " ‘-‘t'-:-'_'_d'_‘?
Pianoforte. r - |
A & = ~
ﬁ e ¢ ?' e
g { !..____..--” — # e a—— rj _.__dﬁ
“'-"_—-__-H-H‘a. '
$ * pEE » : - ; : o } |

: S— - . ! 41 "‘F - - » i _! t._:. !
o/ - ) g pamm— ]
In vain to this de -  _ sart my
Ah!___ long has all joy in my
Fer_ - ge_. _ bens be . - klag’ ick mein
Ack, lang’ schon er - - starb mir der
~ VYocell X
o . — - " — ar
0 Love! thou hast ]J[t"rlh‘ = u[-pg..;’ an
-‘-‘-’"—'_—\\\ 0 Lfﬂb; du hast HWon - _ ne___ heiss
e ey e —V— S omE | ====c
= ' % H:’:j » —¥ L - — j_ i j :
P dolce k -
5 3 5 51
7 ¥ $ o #



< 7 ir,. "

= e ——— — ——r— ; ;
7 g = - =}
= i ——— l:__‘-____ A _-_‘Il-__h " crese = W - __+ ;ﬂ}
in} 'ﬂ—#" — 2 2 ——
Lerese | 7 =
P ) o @ 2 o= A ——3 - = >
_ e 7 = 7 =
fule T de- - plore, for ¥ dark is  the . wild_ —wood,  and
bos - - - om grown cold, and dark . _ ' _1ly the fu . - ture > through
trii - - -bes Ge_ _ _ schick, denn  Nacht nur und Wi _ - sten triflt
_Srok . - - i _ che . Sinn, ___ und durch Thrd - _ _ nen nur schaw - _ € sur
L} . — St ; 1
J — & &
ﬂf‘**[;' h_ﬂ"ff-‘ I lovd; g v Love! thou  hast SOr_ . Tows, and
hab ihs _ver. _ _ spiirt! 7 Lieb, du hast Trib . _ sal — herb
- : D = l
s Ff b 5 g-' 'L ="; e ?

N
&

P . S=s==t=
.
o = = i ==
=£ 5 - o= £ = ——— £ ==
& : - — ,
- b — s
o, s : 7 ' —F e
- r - —_—
I =
" . [ Fd - 4 g L‘L 1
h ‘ﬁ..._,.-. '.\_/j : i ; E ‘\___q"———___—-. : ﬁ
bleak is the shore; the rude  blasts | hear, and the
tears I be — _ _ hold; for - _sak - _en and friend - _~-  _ less my
PGS —  wum mein Blick, ich ho - _re den Sturm, schau der
Zu - - kunft  ich hin; ver- - las- _ sen und ein - _ _ _sam er-
= - )
o s —g " - . 4 ]
hﬁ i rovd: but this bruis - - ed heart that now
michs  be_- - _ rikrt! Dock mir sagts  dein Schlag, 0 mein
F . = . — }
e % 3 ===
P $ v e 4 e H . e
. p— —
\'—*—hu__ 3 i T i
= & R S A ... 5
—_— L L4 L4 L4 LB Ld -
.-l-'"ﬁ-.____\_\‘
- £ # £ 2 £ s e £y —— o £
.“ : ﬂ- B | L 1 1
(o —— - - CTese. T i—
s
. —E z P2 b2 £ 2 o, 4 2 Sk e ha T
S — ——— e
- p—— Crese.
‘j‘\\ e —— ﬁ
- y H—‘_‘———? —2 2
— : —F 2 s : E.l ==
white  waves | see, but 7 nought that gives shel - _ter  or
bur - _ den . | bear, and the sweet voice of Pl i Y neer
Meer _ wo - - ge Schnee, doch nir - gends ein Ob _ _ dach, noch
trag’  ich mein Loos, das Freund _ schqft nicht lin - _dert, noch
: : .\ - ll = . -
{
L #‘ . 4 » !ﬂ‘ & . - _q:' . =
bleeds in my breast, i 7 cal feel, Ey its  throb _ bing, will
| y bl - _ ten . . dese—= Hers, bald, bald wirst du ru - - hen von
rse= = .JE#:F j == =_r= T N
. . r——4o . ﬁ Hi ﬁ:r ﬁ?!' =
§' g gy Y e |
- Tl o | I 1 =
e S S " ™ e e e e e e
4 ’ 7 - - ¥ B.2G1. ¥ ] - - - ¥



A7

: S===c=—c=—=—1-x T ==_%
o 1 -':""-—— _——'—-'-"'-.-" ’ +* e —— .
‘_,.-l""“m
T Wl N
e . = =

'
i

com - fort to. me.
sounds in my ear.
Trost mei - nem J{&a&’!
Lie - bes _ ge_ _ kos!
= ﬂ il 3& E - - -
T |
v - 7 v
s00n be . al rest.
Rum _ mer und Schmers. | 3 3
- e . — 1 - i : e T e
—fr— @ e o : —q—o-F-aI#IH &
g: 7o $ ‘ $ =
| ) ;
S e T
| [ | | 1
5 &&F— —F- & & — “—é &
W s & =
= - = ¥ T r [ 4 [ 7 [ 2 [ 4 r 2 -
- + -
[1._%4.volta. U Tultima volta.
s X 299292 902 so9s00s00 P s rep st seerer l
. 5 1 1 L | 1 ¥ 1 1 1 1§ Ei 1 1 1 i 1 i | L il ii l l I
= _ 5 Crese. — \P
S 3 " — o2t 5 £ £ £ > e 27 e
% A & — ‘ v . -
7 i — . > %
- B
& . — £ T .
; T 4

| cresc. P
' = ———

When closd are those eyes,that but open to weep,
With my woes and my wrongs I shall peacefully sleep;
But the thorn thy unkindness first placd in my heart, .
Transplanted to thine, shall new anguish impart.

Alas! for the pangs of regret thou wilt prove;
“Alas! for the last fond repinings of love:
Though dying alone on a bleak desart shore,

Tis thee and thy hopeless remorse I deplore.
Mrs. Grant.

(The 2.u.8.verse by Burns.)

B. 261.

Schliesst mein Aug,das zu Thrinen nur gffnende sich,
Dann der Tod,werden Trauer und Leid lassen mich;
Dach der Dolch, den Du lieblos in’s Herz mir gedriickt,
Wird zu ewiger Qual gegen Dich dann geziickt!

Hek der Angst dann und Rew, die am Herzen Dir nagt!
Heék der Lie, die su spit ikren Treubruck beklagt!

- Ob in einsamer Hiiste mein Odem verglicht,

Bewein’ich nur Dick und Dein trostlos Gemiith!
% (. Pertz.



